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1. INTRODUCTION
This manual breast milk collector offers a discreet milk drops collection 
sitting comfortably inside the bra with a soft silicone cover for a 
comfortable fit. Compact and portable, it’s easy to carry for travel or work. 
All parts detach quickly for thorough cleaning and reliable hygiene.

2. PARTS
A.	 Silicone cup x2
B.	 Cup body x2

3. PREPARATION & USE
NOTE: Wash hands thoroughly and sterilize all components before use. 
Handle with care as parts may still be hot after sterilization.
1.	 Attach the silicone cup (A) to the cup body (B), pressing firmly around 

the rim to ensure a full seal.
2.	 Confirm all parts are installed correctly before use.

4. TIPS FOR EFFECTIVE MILK COLLECTION
Choose a time when milk flow is naturally stronger, usually in the morning, 
before or after the first feeding. If you feel pain, stop and consult a lactation 
specialist.

5. CLEANING & STERILIZATION
1.	 All parts can be sterilized. A professional sterilizer is recommended.
2.	 Clean silicone parts with a soft sponge to avoid scratches.
3.	 If boiling for sterilization, place parts in boiling water for 3 minutes. 

Prevent direct contact with the pot bottom to avoid damage.

6. STORAGE GUIDELINES
1.	 Pour the collected milk in a clean baby bottle for storage.
2.	 Gently swirl to mix separated fat.
3.	 Do not heat breast milk with microwave or boiling water.

7. WARNING
•	 Intended for personal use only. Do not share with other users.
•	 Inspect all components before each use. Do not use if parts are 

damaged, deformed, cracked, or show signs of wear.
•	 Do not use while sleeping or during activities that may cause excessive 

pressure on the product.
•	 Discontinue use immediately if pain, irritation, redness, or discomfort 

occurs and consult a healthcare professional or lactation specialist.
•	 Do not modify the product or use non-original replacement parts.
•	 Keep away from open flames, heat sources, and direct sunlight.
•	 Sterilization and cleaning must follow the instructions provided. 

Incorrect sterilization may compromise product safety and hygiene.

1. INTRODUCCIÓN
Este recolector manual de leche materna ofrece una discreta recolección 
de gotas de leche, que se coloca cómodamente dentro del sujetador, 
con una suave cubierta de silicona para un ajuste cómodo. Compacto y 
portátil, es fácil de llevar de viaje o al trabajo. Todas las piezas se desmontan 
rápidamente para una limpieza profunda y una higiene fiable.

2. PIEZAS
A.	 Copa de silicona x2
B.	 Cuerpo de la copa x2

3. PREPARACIÓN Y USO
NOTA: Lávese bien las manos y esterilice todos los componentes antes 
de usar. Manipule con cuidado, ya que las piezas pueden estar calientes 
después de la esterilización.
1.	 Coloque la copa de silicona (A) en el cuerpo de la copa (B), presionando 

firmemente alrededor del borde para asegurar un sellado completo.
2.	 Confirme que todas las piezas estén instaladas correctamente antes de 

usar.

4. CONSEJOS PARA UNA RECOLECCIÓN DE LECHE EFICAZ
Elija un momento en el que el flujo de leche sea naturalmente más intenso, 
generalmente por la mañana, antes o después de la primera toma. Si siente 
dolor, deténgase y consulte a un especialista en lactancia.

5. LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN
1.	 Todas las piezas se pueden esterilizar. Se recomienda un esterilizador 

profesional.
2.	 Limpie las piezas de silicona con una esponja suave para evitar rayones.
3.	 Si las va a hervir para esterilizar, coloque las piezas en agua hirviendo 

durante 3 minutos. Evite el contacto directo con el fondo del recipiente 
para evitar daños.

6. INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO
1.	 Vierta la leche recolectada en un biberón limpio para almacenarla.
2.	 Remueva suavemente para mezclar la grasa separada.

1. EINLEITUNG
Dieser manuelle Muttermilchauffangbehälter ermöglicht diskretes 
Auffangen von Milchtropfen und sitzt dank der weichen Silikonhülle 
angenehm im BH. Kompakt und tragbar, ist er ideal für Reisen oder die 
Arbeit. Alle Teile lassen sich für eine gründliche Reinigung und zuverlässige 
Hygiene schnell abnehmen.

2. LIEFERUMFANG
A.	 Silikonbecher x2
B.	 Behälterkörper x2

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Αυτός ο χειροκίνητος συλλέκτης μητρικού γάλακτος προσφέρει μια 
διακριτική συλλογή σταγόνων γάλακτος που τοποθετείται άνετα μέσα στο 
σουτιέν με ένα μαλακό κάλυμμα σιλικόνης για άνετη εφαρμογή. Συμπαγής 
και φορητός, είναι εύκολος στη μεταφορά για ταξίδια ή εργασία. Όλα 
τα μέρη αποσπώνται γρήγορα για σχολαστικό καθαρισμό και αξιόπιστη 
υγιεινή.

2. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
A.	 Κύπελλο σιλικόνης x2
B.	 Σώμα κυπέλλου x2

3. ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ & ΧΡΗΣΗ
ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Πλύνετε καλά τα χέρια σας και αποστειρώστε όλα τα 
εξαρτήματα πριν από τη χρήση. Χειριστείτε με προσοχή, καθώς τα 
εξαρτήματα μπορεί να είναι ακόμα ζεστά μετά την αποστείρωση.
1.	 Συνδέστε το κύπελλο σιλικόνης (A) στο σώμα του κυπέλλου (B), 

πιέζοντας σταθερά γύρω από το χείλος για να εξασφαλίσετε πλήρη 
σφράγιση.

2.	 Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα έχουν εγκατασταθεί σωστά πριν από 
τη χρήση.

4. ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΙΚΗ ΣΥΛΛΟΓΗ ΓΑΛΑΚΤΟΣ
Επιλέξτε μια ώρα που η ροή του γάλακτος είναι φυσικά ισχυρότερη, 
συνήθως το πρωί, πριν ή μετά το πρώτο τάισμα. Εάν αισθανθείτε πόνο, 
σταματήστε και συμβουλευτείτε έναν ειδικό γαλουχίας.

5. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ & ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ
1.	 Όλα τα εξαρτήματα μπορούν να αποστειρωθούν. Συνιστάται ένας 

επαγγελματίας αποστειρωτής.
2.	 Καθαρίστε τα σιλικονούχα μέρη με ένα μαλακό σφουγγάρι για να 

αποφύγετε γρατσουνιές.
3.	 Αν τα βράζετε για αποστείρωση, τοποθετήστε τα μέρη σε βραστό νερό 

για 3 λεπτά. Αποφύγετε την άμεση επαφή με τον πάτο της κατσαρόλας 
για να αποφύγετε ζημιές.

6. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ
1.	 Ρίξτε το συλλεγμένο γάλα σε ένα καθαρό μπιμπερό για αποθήκευση.
2.	 Ανακινήστε απαλά για να αναμειχθεί το διαχωρισμένο λίπος.
3.	 Μην ζεσταίνετε το μητρικό γάλα με φούρνο μικροκυμάτων ή βραστό 

νερό.

7. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•	 Προορίζεται μόνο για προσωπική χρήση. Μην το μοιράζεστε με άλλους 

χρήστες.
•	 Ελέγξτε όλα τα εξαρτήματα πριν από κάθε χρήση. Μην το 

χρησιμοποιείτε εάν τα εξαρτήματα είναι κατεστραμμένα, 
παραμορφωμένα, ραγισμένα ή παρουσιάζουν σημάδια φθοράς.

•	 Μην το χρησιμοποιείτε κατά τον ύπνο ή κατά τη διάρκεια 
δραστηριοτήτων που μπορεί να προκαλέσουν υπερβολική πίεση στο 
προϊόν.

•	 Διακόψτε αμέσως τη χρήση εάν εμφανιστεί πόνος, ερεθισμός, 
ερυθρότητα ή δυσφορία και συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας 
ή ειδικό γαλουχίας.

•	 Μην τροποποιείτε το προϊόν ή χρησιμοποιείτε μη γνήσια ανταλλακτικά.
•	 Φυλάσσετε μακριά από γυμνές φλόγες, πηγές θερμότητας και άμεσο 

ηλιακό φως.
•	 Η αποστείρωση και ο καθαρισμός πρέπει να ακολουθούν τις οδηγίες 

που παρέχονται. Η λανθασμένη αποστείρωση μπορεί να θέσει σε 
κίνδυνο την ασφάλεια και την υγιεινή του προϊόντος.

1. INLEIDING
Deze handmatige moedermelkopvanger biedt een discrete manier 
om melkdruppels op te vangen en zit comfortabel in de bh dankzij de 
zachte siliconen hoes voor een prettige pasvorm. Compact en draagbaar, 
gemakkelijk mee te nemen op reis of naar het werk. Alle onderdelen zijn 
snel te verwijderen voor grondige reiniging en betrouwbare hygiëne.

2. ONDERDELEN
A.	 Siliconen cup x2
B.	 Cupbody x2

1. HYRJE
Ky mbledhës manual i qumështit të gjirit ofron një koleksion diskret të 
pikave të qumështit të vendosur rehatshëm brenda sytjenave me një 
mbulesë të butë silikoni për një përshtatje të rehatshme. Kompakt dhe i 
lëvizshëm, është i lehtë për t’u mbajtur me vete për udhëtim ose punë. 
Të gjitha pjesët shkëputen shpejt për pastrim të plotë dhe higjienë të 
besueshme.

2. PJESËT
A.	 Gota silikoni x2
B.	 Trupi i gotës x2

3. PËRGATITJA DHE PËRDORIMI
SHËNIM: Lani duart plotësisht dhe sterilizoni të gjithë përbërësit para 
përdorimit. Trajtojeni me kujdes pasi pjesët mund të jenë ende të nxehta 
pas sterilizimit.
1.	 Bashkangjitni gotën e silikonit (A) në trupin e gotës (B), duke shtypur 

fort rreth buzës për të siguruar një mbyllje të plotë.
2.	 Konfirmoni që të gjitha pjesët janë instaluar saktë para përdorimit.

4. KËSHILLA PËR MBLEDHJE EFEKTIVE TË QUMËSHTIT
Zgjidhni një kohë kur rrjedha e qumështit është natyrshëm më e fortë, 
zakonisht në mëngjes, para ose pas ushqyerjes së parë. Nëse ndjeni 
dhimbje, ndaloni dhe konsultohuni me një specialist të laktacionit.

5. PASTRIMI DHE STERILIZIMI
1.	 Të gjitha pjesët mund të sterilizohen. Rekomandohet një sterilizues 

profesional.
2.	 Pastroni pjesët e silikonit me një sfungjer të butë për të shmangur 

gërvishtjet.
3.	 Nëse e zieni për sterilizim, vendosini pjesët në ujë të valë për 3 minuta. 

Shmangni kontaktin direkt me fundin e tenxheres për të shmangur 
dëmtimin.

6. UDHËZIME PËR RUAJTJEN
1.	 Derdhni qumështin e mbledhur në një shishe të pastër për foshnje për 

ruajtje.
2.	 Përziejini butësisht për të përzier yndyrën e ndarë.
3.	 Mos e ngrohni qumështin e gjirit me mikrovalë ose ujë të valë.

7. KUJDES
•	 I destinuar vetëm për përdorim personal. Mos e ndani me përdorues të 

tjerë.
•	 Inspektoni të gjithë përbërësit para çdo përdorimi. Mos e përdorni nëse 

pjesët janë të dëmtuara, të deformuara, të çara ose tregojnë shenja 
konsumimi.

•	 Mos e përdorni gjatë gjumit ose gjatë aktiviteteve që mund të 
shkaktojnë presion të tepërt mbi produktin.

1. INTRODUKTION
Denne manuelle brystmælksopsamler tilbyder en diskret opsamling 
af mælkedråber, der sidder komfortabelt inde i bh’en med et blødt 
silikoneovertræk for en behagelig pasform. Den er kompakt og bærbar, 
så den er nem at have med på rejser eller arbejde. Alle dele kan hurtigt 
afmonteres for grundig rengøring og pålidelig hygiejne.

2. DELE
A.	 Silikonekop x2
B.	 Kophus x2

3. FORBEREDELSE OG BRUG
BEMÆRK: Vask hænderne grundigt, og steriliser alle komponenter 
før brug. Håndteres forsigtigt, da delene stadig kan være varme efter 
sterilisering.
1.	 Sæt silikonekoppen (A) på kophuset (B) og tryk godt fast rundt om 

kanten for at sikre en fuldstændig forsegling.
2.	 Bekræft, at alle dele er installeret korrekt før brug.

4. TIPS TIL EFFEKTIV MÆLKOPSAMLING
Vælg et tidspunkt, hvor mælkestrømmen er naturligt stærkere, normalt om 
morgenen, før eller efter den første amning. Hvis du føler smerter, skal du 
stoppe og kontakte en ammespecialist.

5. RENGØRING OG STERILISERING
1.	 Alle dele kan steriliseres. En professionel sterilisator anbefales.
2.	 Rengør silikonedelene med en blød svamp for at undgå ridser.
3.	 Hvis delene skal koges for at steriliseres, skal de placeres i kogende vand 

i 3 minutter. Undgå direkte kontakt med bunden af ​​​​gryden for at undgå 
skader.

6. OPBEVARINGSRETNINGSLINJER
1.	 Hæld den opsamlede mælk i en ren sutteflaske til opbevaring.
2.	 Hvirvl forsigtigt rundt for at blande det separerede fedt.
3.	 Varm ikke modermælk op i mikrobølgeovn eller kogende vand.

7. ADVARSEL
•	 Kun beregnet til personlig brug. Må ikke deles med andre brugere.
•	 Inspicer alle komponenter før hver brug. Må ikke anvendes, hvis delene 

er beskadigede, deformerede, revnede eller viser tegn på slid.
•	 Må ikke anvendes under søvn eller under aktiviteter, der kan forårsage 

for stort tryk på produktet.
•	 Stop brugen med det samme, hvis der opstår smerter, irritation, rødme 

eller ubehag, og kontakt en sundhedsperson eller ammespecialist.
•	 Produktet må ikke ændres, og der må ikke anvendes uoriginale 

reservedele.
•	 Holdes væk fra åben ild, varmekilder og direkte sollys.
•	 Sterilisering og rengøring skal følge de medfølgende instruktioner. 

Forkert sterilisering kan kompromittere produktsikkerhed og hygiejne.

1. BEVEZETÉS
Ez a kézi anyatejgyűjtő diszkrét tejcseppgyűjtést biztosít, amely 
kényelmesen illeszkedik a melltartóba, puha szilikon borítással a kényelmes 
illeszkedés érdekében. Kompakt és hordozható, könnyen hordozható 
utazáshoz vagy munkába. Minden alkatrész gyorsan levehető az alapos 
tisztítás és a megbízható higiénia érdekében.

2. RÉSZEK
A.	 Szilikon pohár x2
B.	 Pohár test x2

3. ELŐKÉSZÍTÉS ÉS HASZNÁLAT
MEGJEGYZÉS: Használat előtt alaposan mosson kezet, és sterilizálja az 
összes alkatrészt. Óvatosan kezelje, mivel az alkatrészek a sterilizálás után 
még forrók lehetnek.
1.	 Rögzítse a szilikon poharat (A) a pohár testéhez (B), és erősen nyomja 

meg a peremét a teljes tömítés biztosítása érdekében.
2.	 Használat előtt ellenőrizze, hogy minden alkatrész megfelelően van-e 

felszerelve.

4. TIPPEK A HATÉKONY TEJGYŰJTÉSHEZ
Válasszon olyan időpontot, amikor a tejáramlás természetesen erősebb, 
általában reggel, az első etetés előtt vagy után. Ha fájdalmat érez, hagyja 
abba, és forduljon szoptatási szakemberhez.

5. TISZTÍTÁS ÉS STERILIZÁLÁS
1.	 Minden alkatrész sterilizálható. Professzionális sterilizáló használata 

ajánlott.
2.	 A szilikon alkatrészeket puha szivaccsal tisztítsa meg a karcolások 

elkerülése érdekében.
3.	 Sterilizáláshoz forralás előtt helyezze az alkatrészeket forrásban lévő 

vízbe 3 percre. A sérülések elkerülése érdekében kerülje az edény aljával 
való közvetlen érintkezést.

6. TÁROLÁSI ÚTMUTATÓ
1.	 Öntse a begyűjtött tejet egy tiszta cumisüvegbe tároláshoz.
2.	 Óvatosan keverje össze, hogy a leválasztott zsír összekeveredjen.
3.	 Ne melegítse az anyatejet mikrohullámú sütőben vagy forrásban lévő 

vízben.

7. FIGYELMEZTETÉS
•	 Csak személyes használatra készült. Ne ossza meg másokkal.
•	 Minden használat előtt ellenőrizze az összes alkatrészt. Ne használja, 

ha az alkatrészek sérültek, deformálódtak, repedtek vagy kopás jeleit 
mutatják.

•	 Ne használja alvás közben vagy olyan tevékenységek során, amelyek 
túlzott nyomást gyakorolhatnak a termékre.

•	 Azonnal hagyja abba a használatát, ha fájdalom, irritáció, bőrpír vagy 
kellemetlen érzés jelentkezik, és forduljon egészségügyi szakemberhez 
vagy szoptatási szakemberhez.

•	 Ne módosítsa a terméket, és ne használjon nem eredeti 
cserealkatrészeket.

•	 Tartsa távol nyílt lángtól, hőforrásoktól és közvetlen napfénytől.
•	 A sterilizálást és a tisztítást a mellékelt utasításoknak megfelelően kell 

végezni. A helytelen sterilizálás veszélyeztetheti a termék biztonságát 
és higiéniáját.

1. ÚVOD
Tato manuální odsávačka mateřského mléka nabízí diskrétní sběr 
kapek mléka, které se pohodlně vejdou do podprsenky díky měkkému 
silikonovému krytu pro pohodlné nošení. Je kompaktní a přenosná, snadno 
se přenáší na cesty nebo do práce. Všechny části se rychle oddělují pro 
důkladné čištění a spolehlivou hygienu.

2. SOUČÁSTI
A.	 Silikonový kalíšek x2
B.	 Tělo kalíšku x2

3. PŘÍPRAVA A POUŽITÍ
POZNÁMKA: Před použitím si důkladně umyjte ruce a sterilizujte všechny 
součásti. Zacházejte opatrně, protože po sterilizaci mohou být součásti 
stále horké.
1.	 Připevněte silikonový kalíšek (A) k tělu kalíšku (B) a pevně jej přitlačte po 

obvodu, abyste zajistili úplné utěsnění.
2.	 Před použitím se ujistěte, že jsou všechny součásti správně 

nainstalovány.

4. TIPY PRO EFEKTIVNÍ SBĚR MLÉKA
Vyberte si dobu, kdy je tok mléka přirozeně silnější, obvykle ráno, před 
nebo po prvním krmení. Pokud cítíte bolest, přestaňte a poraďte se s 
laktačním specialistou.

1. INTRODUCTION
Ce collecteur de lait maternel manuel permet de recueillir discrètement les 
gouttes de lait, confortablement installé dans le soutien-gorge grâce à sa 
housse en silicone souple. Compact et portable, il est facile à transporter 
en voyage ou au travail. Toutes les pièces se détachent rapidement pour un 
nettoyage complet et une hygiène optimale.

2. PIÈCES
A.	 Coupe en silicone x2
B.	 Corps de la coupelle x2

3. PRÉPARATION ET UTILISATION
REMARQUE : Lavez-vous soigneusement les mains et stérilisez tous les 
composants avant utilisation. Manipulez avec précaution car les pièces 
peuvent être chaudes après stérilisation.
1.	 Fixez la coupelle en silicone (A) sur le corps de la coupelle (B) en 

appuyant fermement sur le bord pour assurer une étanchéité parfaite.
2.	 Vérifiez que toutes les pièces sont correctement installées avant 

utilisation.

4. CONSEILS POUR UNE COLLECTE DE LAIT EFFICACE
Choisissez un moment où le flux de lait est naturellement plus important, 
généralement le matin, avant ou après la première tétée. En cas de douleur, 
arrêtez et consultez une consultante en lactation.

5. NETTOYAGE ET STÉRILISATION
1.	 Toutes les pièces peuvent être stérilisées. L’utilisation d’un stérilisateur 

professionnel est recommandée.
2.	 Nettoyez les pièces en silicone avec une éponge douce pour éviter les 

rayures.
3.	 Pour la stérilisation, plongez les pièces dans l’eau bouillante pendant 

3 minutes. Évitez tout contact direct avec le fond du récipient pour 
prévenir tout dommage.

6. CONSEILS DE CONSERVATION
1.	 Versez le lait recueilli dans un biberon propre pour la conservation.
2.	 Remuez délicatement pour mélanger la matière grasse.
3.	 Ne chauffez pas le lait maternel au micro-ondes ni dans de l’eau 

bouillante.

7. AVERTISSEMENT
•	 Destiné à un usage personnel uniquement. Ne pas partager.
•	 Inspecter tous les composants avant chaque utilisation. Ne pas utiliser si 

des pièces sont endommagées, déformées, fissurées ou présentent des 
signes d’usure.

•	 Ne pas utiliser pendant le sommeil ou lors d’activités pouvant exercer 
une pression excessive sur le produit.

•	 Cesser immédiatement l’utilisation en cas de douleur, d’irritation, de 
rougeur ou d’inconfort et consulter un professionnel de la santé ou une 
consultante en lactation.

•	 Ne pas modifier le produit ni utiliser de pièces de rechange non 
originales.

•	 Tenir à l’écart des flammes nues, des sources de chaleur et de la lumière 
directe du soleil.

•	 La stérilisation et le nettoyage doivent être effectués conformément aux 
instructions fournies. Une stérilisation incorrecte peut compromettre la 
sécurité et l’hygiène du produit.

1. INTRODUÇÃO
Este copo manual de leite materno oferece uma recolha discreta de gotas 
de leite, encaixando confortavelmente dentro do soutien com uma capa 
de silicone macia para um ajuste confortável. Compacto e portátil, é fácil 
de transportar em viagens ou no trabalho. Todas as peças desmontam-se 
rapidamente para uma limpeza completa e uma higiene fiável.

2. PEÇAS
A.	 Copo de silicone x2
B.	 Corpo do copo x2

3. PREPARAÇÃO E UTILIZAÇÃO
NOTA: Lave bem as mãos e esterilize todos os componentes antes de 
utilizar. Manuseie com cuidado, pois as peças podem estar quentes após a 
esterilização.
1.	 Encaixe o copo de silicone (A) no corpo do copo (B), pressionando 

firmemente à volta do rebordo para garantir uma vedação completa.
2.	 Confirme se todas as peças estão instaladas corretamente antes de 

utilizar.

4. DICAS PARA UMA COLHEITA DE LEITE EFICAZ
Escolha um horário em que o fluxo de leite seja naturalmente mais forte, 
geralmente de manhã, antes ou depois da primeira mamada. Se sentir dor, 
pare e consulte um especialista em lactação.

5. LIMPEZA E ESTERILIZAÇÃO
1.	 Todas as peças podem ser esterilizadas. Recomenda-se a utilização de 

um esterilizador profissional.
2.	 Limpe as peças de silicone com uma esponja macia para evitar riscos.
3.	 Se optar por esterilizar a ferver, coloque as peças em água a ferver 

durante 3 minutos. Evite o contacto direto com o fundo da panela para 
evitar danos.

6. INSTRUÇÕES DE ARMAZENAMENTO
1.	 Deite o leite materno recolhido numa mamadeira limpa para 

armazenamento.
2.	 Agite suavemente para misturar a gordura separada.
3.	 Não aqueça o leite materno no micro-ondas ou em água a ferver.

7. AVISO
•	 Destinado apenas a uso pessoal. Não partilhe com outros utilizadores.
•	 Inspecione todos os componentes antes de cada utilização. Não 

utilize se as peças estiverem danificadas, deformadas, rachadas ou 
apresentarem sinais de desgaste.

1. INNLEDNING
Denne manuelle oppsamleren for brystmelk tilbyr en diskré oppsamling av 
melkedråper som sitter komfortabelt inni BH-en med et mykt silikontrekk 
for komfortabel passform. Kompakt og bærbar, enkel å bære med seg på 
reise eller jobb. Alle deler løsnes raskt for grundig rengjøring og pålitelig 
hygiene.

2. DELER
A.	 Silikonkopp x2
B.	 Koppkropp x2

3. FORBEREDELSE OG BRUK
MERK: Vask hendene grundig og steriliser alle komponenter før bruk. 
Håndter forsiktig, da delene fortsatt kan være varme etter sterilisering.
1.	 Fest silikonkoppen (A) til koppkroppen (B), og trykk godt rundt kanten 

for å sikre full forsegling.
2.	 Bekreft at alle deler er riktig installert før bruk.

•	 Não utilize enquanto estiver a dormir ou durante atividades que possam 
causar pressão excessiva sobre o produto.

•	 Interrompa imediatamente a utilização se ocorrer dor, irritação, 
vermelhidão ou desconforto e consulte um profissional de saúde ou 
especialista em lactação.

•	 Não modifique o produto nem utilize peças de substituição não 
originais.

•	 Manter afastado de chamas, fontes de calor e luz solar direta.
•	 A esterilização e a limpeza devem seguir as instruções fornecidas. A 

esterilização incorreta pode comprometer a segurança e a higiene do 
produto.

4. TIPS FOR EFFEKTIV MELKOPPLING
Velg et tidspunkt når melkestrømmen er naturlig sterkere, vanligvis om 
morgenen, før eller etter første amming. Hvis du føler smerte, stopp og 
kontakt en ammespesialist.

5. RENGJØRING OG STERILISERING
1.	 Alle deler kan steriliseres. En profesjonell sterilisator anbefales.
2.	 Rengjør silikondelene med en myk svamp for å unngå riper.
3.	 Hvis du skal koke for sterilisering, legg delene i kokende vann i 3 

minutter. Unngå direkte kontakt med bunnen av kjelen for å unngå 
skade.

6. OPBEVARINGSRETNINGSLINJER
1.	 Hell den oppsamlede melken i en ren tåteflaske for oppbevaring.
2.	 Svirvl forsiktig for å blande det separerte fettet.
3.	 Ikke varm opp morsmelk i mikrobølgeovn eller kokende vann.

7. ADVARSEL
•	 Kun beregnet for personlig bruk. Ikke del med andre brukere.
•	 Inspiser alle komponenter før hver bruk. Ikke bruk hvis delene er skadet, 

deformert, sprukne eller viser tegn til slitasje.
•	 Ikke bruk mens du sover eller under aktiviteter som kan forårsake for 

høyt trykk på produktet.
•	 Avbryt bruken umiddelbart hvis smerte, irritasjon, rødhet eller ubehag 

oppstår, og kontakt helsepersonell eller ammespesialist.
•	 Ikke modifiser produktet eller bruk uoriginale reservedeler.
•	 Hold unna åpen ild, varmekilder og direkte sollys.
•	 Sterilisering og rengjøring må følge instruksjonene som er gitt. Feil 

sterilisering kan sette produktets sikkerhet og hygiene i fare.

3. VOORBEREIDING & GEBRUIK
LET OP: Was uw handen grondig en steriliseer alle onderdelen voor 
gebruik. Ga voorzichtig te werk, aangezien de onderdelen na sterilisatie 
nog heet kunnen zijn.
1.	 Bevestig de siliconen cup (A) aan de cupbody (B) en druk stevig aan 

rond de rand om een ​​goede afsluiting te garanderen.
2.	 Controleer voor gebruik of alle onderdelen correct zijn geplaatst.

4. TIPS VOOR EFFECTIEVE MELKOPVANG
Kies een moment waarop de melkstroom van nature het sterkst is, meestal 
‘s ochtends, voor of na de eerste voeding. Stop als u pijn voelt en raadpleeg 
een lactatiekundige.

5. REINIGING & STERILISATIE
1.	 Alle onderdelen kunnen worden gesteriliseerd. Het gebruik van een 

professionele sterilisator wordt aanbevolen.
2.	 Reinig de siliconen onderdelen met een zachte spons om krassen te 

voorkomen.
3.	 Als u de onderdelen wilt steriliseren door ze te koken, leg ze dan 3 

minuten in kokend water. Vermijd direct contact met de bodem van de 
pan om beschadiging te voorkomen.

6. BEWAARINSTRUCTIES
1.	 Giet de afgekolfde melk in een schone babyfles om deze te bewaren.
2.	 Draai de fles voorzichtig rond om het afgescheiden vet te mengen.
3.	 Verwarm moedermelk niet in de magnetron of in kokend water.

7. WAARSCHUWING
•	 Uitsluitend bedoeld voor persoonlijk gebruik. Niet delen met anderen.
•	 Controleer alle onderdelen vóór elk gebruik. Niet gebruiken als 

onderdelen beschadigd, vervormd, gebarsten zijn of slijtage vertonen.
•	 Niet gebruiken tijdens het slapen of tijdens activiteiten die overmatige 

druk op het product kunnen uitoefenen.
•	 Stop onmiddellijk met het gebruik als er pijn, irritatie, roodheid of 

ongemak optreedt en raadpleeg een arts of lactatiekundige.
•	 Wijzig het product niet en gebruik geen niet-originele 

vervangingsonderdelen.
•	 Verwijder het product uit de buurt van open vuur, warmtebronnen en 

direct zonlicht.
•	 Sterilisatie en reiniging dienen te gebeuren volgens de meegeleverde 

instructies. Onjuiste sterilisatie kan de veiligheid en hygiëne van het 
product in gevaar brengen.

•	 Ndërpritni përdorimin menjëherë nëse shfaqet dhimbje, acarim, 
skuqje ose shqetësim dhe konsultohuni me një profesionist të kujdesit 
shëndetësor ose specialist të laktacionit.

•	 Mos e modifikoni produktin ose mos përdorni pjesë këmbimi jo 
origjinale.

•	 Mbajeni larg flakëve të hapura, burimeve të nxehtësisë dhe rrezeve të 
diellit direkte.

•	 Sterilizimi dhe pastrimi duhet të ndjekin udhëzimet e dhëna. Sterilizimi i 
pasaktë mund të rrezikojë sigurinë dhe higjienën e produktit.
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1. INTRODUZIONE
Questo raccoglilatte manuale offre una raccolta discreta delle gocce di 
latte, comodamente inserito all’interno del reggiseno, con una morbida 
copertura in silicone per una vestibilità confortevole. Compatto e portatile, 
è facile da trasportare in viaggio o al lavoro. Tutti i componenti si staccano 
rapidamente per una pulizia accurata e un’igiene affidabile.

2. COMPONENTI
A.	 Coppetta in silicone x2
B.	 Corpo della coppetta x2

3. PREPARAZIONE E USO
NOTA: Lavarsi accuratamente le mani e sterilizzare tutti i componenti prima 
dell’uso. Maneggiare con cura poiché i componenti potrebbero essere 
ancora caldi dopo la sterilizzazione.
1.	 Attaccare la coppetta in silicone (A) al corpo della coppetta (B), 

premendo con decisione lungo il bordo per garantire una tenuta 
perfetta.

2.	 Verificare che tutti i componenti siano installati correttamente prima 
dell’uso.

4. CONSIGLI PER UNA RACCOLTA EFFICACE DEL LATTE
Scegliere un momento in cui il flusso di latte è naturalmente più forte, 
solitamente al mattino, prima o dopo la prima poppata. In caso di dolore, 
interrompere l’uso e consultare uno specialista dell’allattamento.

5. PULIZIA E STERILIZZAZIONE
1.	 Tutti i componenti possono essere sterilizzati. Si consiglia l’uso di uno 

sterilizzatore professionale. 
2.	 Pulire le parti in silicone con una spugna morbida per evitare graffi.
3.	 Se si desidera sterilizzarle in acqua bollente, immergere le parti in 

acqua bollente per 3 minuti. Evitare il contatto diretto con il fondo del 
contenitore per evitare danni.

6. ISTRUZIONI PER LA CONSERVAZIONE
1.	 Versare il latte raccolto in un biberon pulito per la conservazione.
2.	 Agitare delicatamente per mescolare il grasso separato.
3.	 Non riscaldare il latte materno nel microonde o in acqua bollente.

7. AVVERTENZA
•	 Destinato esclusivamente all’uso personale. Non condividere con altri 

utenti.
•	 Ispezionare tutti i componenti prima di ogni utilizzo. Non utilizzare se le 

parti sono danneggiate, deformate, incrinate o mostrano segni di usura.
•	 Non utilizzare durante il sonno o durante attività che potrebbero 

causare una pressione eccessiva sul prodotto.
•	 Interrompere immediatamente l’uso in caso di dolore, irritazione, 

arrossamento o fastidio e consultare un medico o uno specialista 
dell’allattamento.

•	 Non modificare il prodotto né utilizzare ricambi non originali.
•	 Tenere lontano da fiamme libere, fonti di calore e luce solare diretta.
•	 La sterilizzazione e la pulizia devono essere eseguite secondo le 

istruzioni fornite. Una sterilizzazione non corretta può compromettere la 
sicurezza e l’igiene del prodotto.

3.	 No caliente la leche materna en el microondas ni con agua hirviendo.

7. ADVERTENCIA
•	 Diseñado exclusivamente para uso personal. No compartir con otros 

usuarios.
•	 Inspeccione todos los componentes antes de cada uso. No lo utilice si 

las piezas están dañadas, deformadas, agrietadas o muestran signos de 
desgaste.

•	 No lo utilice mientras duerme ni durante actividades que puedan 
ejercer una presión excesiva sobre el producto.

•	 Suspenda su uso inmediatamente si experimenta dolor, irritación, 
enrojecimiento o molestias y consulte a un profesional de la salud o a 
un especialista en lactancia.

•	 No modifique el producto ni utilice piezas de repuesto que no sean 
originales.

•	 Manténgalo alejado de llamas abiertas, fuentes de calor y luz solar 
directa.

•	 La esterilización y la limpieza deben seguir las instrucciones 
proporcionadas. Una esterilización incorrecta puede comprometer la 
seguridad e higiene del producto.

3. VORBEREITUNG & ANWENDUNG
HINWEIS: Waschen Sie Ihre Hände gründlich und sterilisieren Sie alle Teile 
vor Gebrauch. Seien Sie vorsichtig, da die Teile nach der Sterilisation noch 
heiß sein können.
1.	 Setzen Sie den Silikonbecher (A) auf den Behälterkörper (B) und 

drücken Sie ihn am Rand fest an, um einen dichten Abschluss zu 
gewährleisten.

2.	 Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Teile korrekt angebracht 
sind.

4. TIPPS FÜR EFFEKTIVES MILCHAUFFANGEN
Wählen Sie einen Zeitpunkt, an dem der Milchfluss von Natur aus stärker 
ist, in der Regel morgens, vor oder nach dem ersten Stillen. Bei Schmerzen 
brechen Sie den Vorgang ab und wenden Sie sich an eine Stillberaterin.

5. REINIGUNG & STERILISATION
1.	 Alle Teile können sterilisiert werden. Ein professioneller Sterilisator wird 

empfohlen.
2.	 Reinigen Sie die Silikonteile mit einem weichen Schwamm, um Kratzer 

zu vermeiden.
3.	 Zum Sterilisieren die Teile 3 Minuten in kochendes Wasser 

legen. Vermeiden Sie direkten Kontakt mit dem Topfboden, um 
Beschädigungen zu verhindern.

6. AUFBEWAHRUNGSHINWEISE
1.	 Füllen Sie die aufgefangene Milch zur Aufbewahrung in eine saubere 

Babyflasche.
2.	 Streuen Sie die Flasche leicht, um das abgesetzte Fett zu lösen.
3.	 Erwärmen Sie Muttermilch nicht in der Mikrowelle oder in kochendem 

Wasser.

7. WARNUNG
•	 Nur für den persönlichen Gebrauch bestimmt. Nicht mit anderen teilen.
•	 Prüfen Sie alle Komponenten vor jedem Gebrauch. Nicht verwenden, 

wenn Teile beschädigt, verformt, rissig sind oder Gebrauchsspuren 
aufweisen.

•	 Nicht im Schlaf oder bei Aktivitäten verwenden, die zu starkem Druck 
auf das Produkt führen können.

•	 Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn Schmerzen, Reizungen, 
Rötungen oder Unbehagen auftreten, und konsultieren Sie einen Arzt 
oder eine Stillberaterin.

•	 Verändern Sie das Produkt nicht und verwenden Sie keine nicht 
originalen Ersatzteile.

•	 Von offenem Feuer, Wärmequellen und direkter Sonneneinstrahlung 
fernhalten.

•	 Sterilisation und Reinigung müssen gemäß der beiliegenden Anleitung 
erfolgen. Eine unsachgemäße Sterilisation kann die Produktsicherheit 
und Hygiene beeinträchtigen.
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1. UVOD
Ta ročni zbiralnik materinega mleka ponuja diskreten zbiralnik kapljic 
mleka, ki se udobno namestijo v modrček, z mehkim silikonskim pokrovom 
za udobno prileganje. Kompakten in prenosen, ga je enostavno prenašati 
na potovanja ali v službo. Vsi deli se hitro snamejo za temeljito čiščenje in 
zanesljivo higieno.

2. DELI
A.	 Silikonska skodelica x2
B.	 Telo skodelice x2

3. PRIPRAVA IN UPORABA
OPOMBA: Pred uporabo si temeljito umijte roke in sterilizirajte vse 
komponente. Ravnajte previdno, saj so deli po sterilizaciji lahko še vedno 
vroči.
1.	 Silikonsko skodelico (A) pritrdite na telo skodelice (B) in jo trdno 

pritisnite okoli roba, da zagotovite popolno tesnjenje.
2.	 Pred uporabo se prepričajte, da so vsi deli pravilno nameščeni.

4. NASVETI ZA UČINKOVITO ZBIRANJE MLEKA
Izberite čas, ko je pretok mleka naravno močnejši, običajno zjutraj, pred 
ali po prvem hranjenju. Če čutite bolečino, prenehajte in se posvetujte s 
strokovnjakom za dojenje.

5. ČIŠČENJE IN STERILIZACIJA
1.	 Vse dele je mogoče sterilizirati. Priporočamo uporabo profesionalnega 

sterilizatorja.
2.	 Silikonske dele očistite z mehko gobico, da preprečite praske.
3.	 Če kuhate za sterilizacijo, dele za 3 minute postavite v vrelo vodo. 

Izogibajte se neposrednemu stiku z dnom posode, da preprečite 
poškodbe.

6. NAVODILA ZA SHRANJEVANJE
1.	 Zbrano mleko nalijte v čisto stekleničko za dojenčke za shranjevanje.
2.	 Nežno zavrtite, da premešate ločeno maščobo.
3.	 Materinega mleka ne segrevajte v mikrovalovni pečici ali vreli vodi.

7. OPOZORILO
•	 Namenjeno samo za osebno uporabo. Ne delite z drugimi uporabniki.
•	 Pred vsako uporabo preglejte vse komponente. Ne uporabljajte, če so 

deli poškodovani, deformirani, razpokani ali kažejo znake obrabe.
•	 Ne uporabljajte med spanjem ali med dejavnostmi, ki lahko povzročijo 

prekomerni pritisk na izdelek. Takoj prenehajte z uporabo, če se pojavi 
bolečina, draženje, rdečina ali nelagodje, in se posvetujte z zdravstvenim 
delavcem ali specialistom za dojenje.

•	 Izdelka ne spreminjajte in ne uporabljajte neoriginalnih nadomestnih 
delov.

•	 Hranite ločeno od odprtega ognja, virov toplote in neposredne sončne 
svetlobe.

•	 Sterilizacija in čiščenje morata potekati v skladu z navodili. Nepravilna 
sterilizacija lahko ogrozi varnost in higieno izdelka.

1. ÚVOD
Táto manuálna odsávačka materského mlieka ponúka diskrétny zber 
kvapiek mlieka, ktorý sa pohodlne zmestí do podprsenky vďaka mäkkému 
silikónovému krytu pre pohodlné nosenie. Je kompaktná a prenosná, ľahko 
sa prenáša na cesty alebo do práce. Všetky časti sa dajú rýchlo oddeliť pre 
dôkladné čistenie a spoľahlivú hygienu.

2. ČASTI
A.	 Silikónový pohár x2
B.	 Telo pohára x2

3. PRÍPRAVA A POUŽITIE
POZNÁMKA: Pred použitím si dôkladne umyte ruky a sterilizujte všetky 
komponenty. Zaobchádzajte opatrne, pretože po sterilizácii môžu byť časti 
stále horúce.
1.	 Pripevnite silikónový pohár (A) k telu pohára (B) a pevne ho pritlačte po 

okraji, aby ste zabezpečili úplné utesnenie.
2.	 Pred použitím sa uistite, že všetky časti sú správne nainštalované.

4. TIPY NA EFEKTÍVNY ZBER MLIEKA
Vyberte si čas, keď je tok mlieka prirodzene silnejší, zvyčajne ráno, pred 
alebo po prvom kŕmení. Ak cítite bolesť, prestaňte a poraďte sa s laktačným 
špecialistom.

5. ČISTENIE A STERILIZÁCIA
1.	 Všetky časti je možné sterilizovať. Odporúča sa profesionálny sterilizátor.
2.	 Silikónové časti čistite mäkkou špongiou, aby ste predišli poškriabaniu.
3.	 Ak varíte na sterilizáciu, vložte časti do vriacej vody na 3 minúty. 

Zabráňte priamemu kontaktu s dnom nádoby, aby ste predišli 
poškodeniu.

6. POKYNY NA SKLADOVANIE
Nalejte zachytené mlieko do čistej detskej fľaše na uskladnenie.
Jemne premiešajte, aby sa premiešal oddelený tuk.
Materské mlieko neohrievajte v mikrovlnnej rúre ani vriacej vode.

7. UPOZORNENIE
•	 Určené len na osobné použitie. Nezdieľajte s inými používateľmi.
•	 Pred každým použitím skontrolujte všetky komponenty. Nepoužívajte, 

ak sú časti poškodené, deformované, prasknuté alebo vykazujú známky 
opotrebovania.

•	 Nepoužívajte počas spánku alebo počas činností, ktoré môžu spôsobiť 
nadmerný tlak na výrobok.

•	 Ak sa objaví bolesť, podráždenie, začervenanie alebo nepohodlie, 
okamžite prestaňte výrobok používať a poraďte sa so zdravotníckym 
pracovníkom alebo špecialistom na laktáciu.

•	 Neupravujte výrobok ani nepoužívajte neoriginálne náhradné diely.

1. UVOD
Ovaj ručni sakupljač majčinog mlijeka nudi diskretno sakupljanje kapi 
mlijeka koje udobno sjedaju unutar grudnjaka s mekim silikonskim 
poklopcem za udobno prianjanje. Kompaktan i prenosiv, jednostavan je 
za nošenje na putovanja ili posao. Svi dijelovi se brzo odvajaju za temeljito 
čišćenje i pouzdanu higijenu.

2. DIJELOVI
A.	 Silikonska čašica x2
B.	 Tijelo čašice x2

3. PRIPREMA I UPORABA
NAPOMENA: Prije upotrebe temeljito operite ruke i sterilizirajte sve 
komponente. Pažljivo rukujte jer dijelovi mogu biti još uvijek vrući nakon 
sterilizacije.
1.	 Pričvrstite silikonsku čašicu (A) na tijelo čašice (B), čvrsto pritiskajući oko 

ruba kako biste osigurali potpuno brtvljenje.
2.	 Prije upotrebe provjerite jesu li svi dijelovi ispravno postavljeni.

4. SAVJETI ZA UČINKOVITO SAKUPLJAVANJE MLIJEKA
Odaberite vrijeme kada je protok mlijeka prirodno jači, obično ujutro, prije 
ili nakon prvog hranjenja. Ako osjetite bol, prestanite i posavjetujte se sa 
stručnjakom za laktaciju.

5. ČIŠĆENJE I STERILIZACIJA
1.	 Svi dijelovi mogu se sterilizirati. Preporučuje se profesionalni sterilizator.
2.	 Silikonske dijelove čistite mekom spužvom kako biste izbjegli 

ogrebotine.
3.	 Ako kuhate za sterilizaciju, dijelove stavite u kipuću vodu na 3 minute. 

Spriječite izravan kontakt s dnom posude kako biste izbjegli oštećenja.

1. WSTĘP
Ten ręczny odciągacz pokarmu zapewnia dyskretne zbieranie kropelek 
mleka, wygodnie umieszczonych wewnątrz biustonosza, dzięki miękkiej 
silikonowej osłonce, zapewniającej wygodne dopasowanie. Kompaktowy i 
przenośny, można go łatwo zabrać w podróż lub do pracy. Wszystkie części 
można szybko zdemontować, co zapewnia dokładne czyszczenie i higienę.

2. CZĘŚCI
A.	 Silikonowy kubek x 2
B.	 Korpus kubeczka x 2

3. PRZYGOTOWANIE I UŻYCIE
UWAGA: Przed użyciem dokładnie umyj ręce i wysterylizuj wszystkie 
elementy. Zachowaj ostrożność, ponieważ części mogą być nadal gorące 
po sterylizacji.

1. INTRODUCERE
Acest colector manual de lapte matern oferă o colectare discretă a 
picăturilor de lapte, așezându-se confortabil în interiorul sutienului, cu un 
capac moale din silicon pentru o potrivire confortabilă. Compact și portabil, 
este ușor de transportat pentru călătorii sau serviciu. Toate componentele 
se detașează rapid pentru o curățare temeinică și o igienă fiabilă.

2. PIESE
A.	 Cupă de silicon x2
B.	 Corp cupă x2

3. PREGĂTIRE ȘI UTILIZARE
NOTĂ: Spălați-vă bine pe mâini și sterilizați toate componentele înainte de 
utilizare. Manipulați cu grijă, deoarece componentele pot fi încă fierbinți 
după sterilizare.
1.	 Atașați cupa de silicon (A) la corpul cupei (B), apăsând ferm în jurul 

marginii pentru a asigura o etanșare completă.
2.	 Confirmați că toate componentele sunt instalate corect înainte de 

utilizare.

4. SFATURI PENTRU O COLECTARE EFICIENTĂ A LAPTELUI
Alegeți un moment în care fluxul de lapte este în mod natural mai puternic, 
de obicei dimineața, înainte sau după prima alăptare. Dacă simțiți durere, 
opriți-vă și consultați un specialist în alăptare.

5. CURĂȚARE ȘI STERILIZARE
1.	 Toate componentele pot fi sterilizate. Se recomandă utilizarea unui 

sterilizator profesional.
2.	 Curățați piesele din silicon cu un burete moale pentru a evita 

zgârieturile.
3.	 Dacă fierbeți pentru sterilizare, puneți piesele în apă clocotită timp 

de 3 minute. Evitați contactul direct cu fundul vasului pentru a evita 
deteriorarea.

6. INSTRUCȚIUNI DE DEPOZITARE
1.	 Turnați laptele colectat într-un biberon curat pentru depozitare.
2.	 Agitați ușor pentru a amesteca grăsimea separată.
3.	 Nu încălziți laptele matern la microunde sau cu apă clocotită.

7. AVERTISMENT
•	 Destinat exclusiv uzului personal. Nu îl împărtășiți cu alți utilizatori.
•	 Inspectați toate componentele înainte de fiecare utilizare. Nu utilizați 

dacă piesele sunt deteriorate, deformate, crăpate sau prezintă semne 
de uzură.

•	 Nu utilizați în timpul somnului sau în timpul activităților care pot cauza 
o presiune excesivă asupra produsului.

•	 Întrerupeți imediat utilizarea dacă apare durere, iritație, roșeață sau 
disconfort și consultați un profesionist din domeniul sănătății sau un 
specialist în alăptare.

•	 Nu modificați produsul și nu utilizați piese de schimb neoriginale.
•	 A se păstra departe de flăcări deschise, surse de căldură și lumina directă 

a soarelui.
•	 Sterilizarea și curățarea trebuie să respecte instrucțiunile furnizate. 

Sterilizarea incorectă poate compromite siguranța și igiena produsului.

1. ĮVADAS
Šis rankinis motinos pieno surinktuvas patogiai įsitaiso liemenėlės viduje ir 
diskretiškai surenka pieno lašus, uždengtas minkštu silikoniniu dangteliu. 
Kompaktiškas ir nešiojamas, jį lengva nešiotis kelionėse ar darbe. Visos dalys 
greitai nuimamos, kad būtų galima kruopščiai išvalyti ir užtikrinti patikimą 
higieną.

2. DALYS
A.	 Silikono puodelis x2
B.	 Puodelio korpusas x2

3. PARUOŠIMAS IR NAUDOJIMAS
PASTABA: Prieš naudojimą kruopščiai nusiplaukite rankas ir sterilizuokite 
visus komponentus. Elkitės atsargiai, nes po sterilizavimo dalys gali būti 
karštos.
1.	 Pritvirtinkite silikoninį puodelį (A) prie puodelio korpuso (B), tvirtai 

prispausdami aplink kraštą, kad užtikrintumėte visišką sandarumą.
2.	 Prieš naudodami įsitikinkite, kad visos dalys tinkamai sumontuotos.

4. PATARIMAI, KAIP EFEKTYVIAI SURINKTI PIENĄ
Pasirinkite laiką, kai pieno tekėjimas natūraliai stipresnis, paprastai ryte, 
prieš arba po pirmojo maitinimo. Jei jaučiate skausmą, nutraukite maitinimą 
ir pasitarkite su laktacijos specialistu.

5. VALYMAS IR STERILIZAVIMAS
1.	 Visas dalis galima sterilizuoti. Rekomenduojamas profesionalus 

sterilizatorius.
2.	 Silikonines dalis valykite minkšta kempine, kad nesubraižytumėte.
3.	 Jei sterilizavimui verdate, 3 minutėms įdėkite dalis į verdantį vandenį. 

Venkite tiesioginio sąlyčio su puodo dugnu, kad nepažeistumėte.

6. LAIKYMO INSTRUKCIJOS
1.	 Supilkite surinktą pieną į švarų kūdikio buteliuką laikymui.
2.	 Švelniai pasukiokite, kad sumaišytumėte atsiskyrusius riebalus.
3.	 Nešildykite motinos pieno mikrobangų krosnelėje ar verdančiame 

vandenyje.

7. ĮSPĖJIMAS
•	 Skirta tik asmeniniam naudojimui. Nesidalinkite su kitais vartotojais.
•	 Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite visus komponentus. 

Nenaudokite, jei dalys yra pažeistos, deformuotos, įtrūkusios arba turi 
nusidėvėjimo požymių.

•	 Nenaudokite miegodami arba užsiimdami veikla, kuri gali sukelti per 
didelį spaudimą gaminiui.

•	 Nedelsdami nutraukite naudojimą, jei atsiranda skausmas, dirginimas, 
paraudimas ar diskomfortas, ir pasitarkite su sveikatos priežiūros 
specialistu arba žindymo specialistu.

•	 Nekeiskite gaminio ir nenaudokite neoriginalių pakaitinių dalių.
•	 Laikykite atokiau nuo atviros liepsnos, šilumos šaltinių ir tiesioginių 

saulės spindulių.
•	 Sterilizavimas ir valymas turi atitikti pateiktas instrukcijas. Neteisinga 

sterilizacija gali pakenkti gaminio saugumui ir higienai.

1. ᲨᲔᲡᲐᲕᲐᲚᲘ
ეს ხელით დამზადებული დედის რძის შემგროვებელი გთავაზობთ 
რძის წვეთების დისკრეტულ კოლექციას, რომელიც კომფორტულად 
ეტევა ბიუსტჰალტერში რბილი სილიკონის საფარით კომფორტული 
მორგებისთვის. კომპაქტური და პორტატული, მისი ტარება მარტივია 
მოგზაურობისას ან სამსახურში. ყველა ნაწილი სწრაფად იშლება 
საფუძვლიანი გაწმენდისა და საიმედო ჰიგიენისთვის.

2. ᲜᲐᲬᲘᲚᲔᲑᲘ
A.	 სილიკონის ჭიქა x2
B.	 ჭიქის კორპუსი x2

3. ᲛᲝᲛᲖᲐᲓᲔᲑᲐ ᲓᲐ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲐ
ᲨᲔᲜᲘᲨᲕᲜᲐ: გამოყენებამდე კარგად დაიბანეთ ხელები და 
გაასტერილეთ ყველა კომპონენტი. ფრთხილად მოეპყარით, რადგან 
სტერილიზაციის შემდეგ ნაწილები შეიძლება ჯერ კიდევ ცხელი იყოს.
1.	 მიამაგრეთ სილიკონის ჭიქა (A) ჭიქის კორპუსზე (B), მჭიდროდ 

დააჭირეთ კიდეს, რათა უზრუნველყოთ სრული დალუქვა.
2.	 გამოყენებამდე დარწმუნდით, რომ ყველა ნაწილი სწორად არის 

დამონტაჟებული.

4. ᲠᲩᲔᲕᲔᲑᲘ ᲠᲫᲘᲡ ᲔᲤᲔᲥᲢᲣᲠᲘ ᲨᲔᲒᲠᲝᲕᲔᲑᲘᲡᲗᲕᲘᲡ
აირჩიეთ დრო, როდესაც რძის დინება ბუნებრივად უფრო ძლიერია, 
ჩვეულებრივ დილით, პირველი კვების წინ ან შემდეგ. თუ ტკივილს 
გრძნობთ, შეწყვიტეთ და მიმართეთ ლაქტაციის სპეციალისტს.

5. ᲒᲐᲬᲛᲔᲜᲓᲐ ᲓᲐ ᲡᲢᲔᲠᲘᲚᲘᲖᲐᲪᲘᲐ
1.	 ყველა ნაწილის სტერილიზაცია შესაძლებელია. რეკომენდებულია 

პროფესიონალური სტერილიზატორი.
2.	 სილიკონის ნაწილები რბილი ღრუბლით გაწმინდეთ ნაკაწრების 

თავიდან ასაცილებლად.
3.	 სტერილიზებისთვის დუღილის შემთხვევაში, ნაწილები 3 წუთის 

განმავლობაში მდუღარე წყალში მოათავსეთ. დაზიანების თავიდან 
ასაცილებლად მოერიდეთ ქვაბის ფსკერთან პირდაპირ კონტაქტს.

6. ᲨᲔᲜᲐᲮᲕᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲐ
1.	 შეგროვებული რძე შესანახად სუფთა ბავშვის ბოთლში ჩაასხით.
2.	 ნაზად აურიეთ გამოყოფილი ცხიმის შესარევად.
3.	 არ გააცხელოთ დედის რძე მიკროტალღურ ღუმელში ან მდუღარე 

წყალში.

7. ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐ
•	 მხოლოდ პირადი გამოყენებისთვის. არ გაუზიაროთ სხვა 

მომხმარებლებს.
•	 ყოველი გამოყენების წინ შეამოწმეთ ყველა კომპონენტი. არ 

გამოიყენოთ, თუ ნაწილები დაზიანებულია, დეფორმირებულია, 
დაბზარულია ან ცვეთის ნიშნები აქვს.

•	 არ გამოიყენოთ ძილის დროს ან იმ საქმიანობის დროს, რომელმაც 
შეიძლება გამოიწვიოს პროდუქტზე ზედმეტი ზეწოლა.

•	 დაუყოვნებლივ შეწყვიტეთ გამოყენება, თუ ტკივილი, გაღიზიანება, 
სიწითლე ან დისკომფორტი შენიშნეთ და მიმართეთ ჯანდაცვის 
სპეციალისტს ან ლაქტაციის სპეციალისტს.

•	 არ შეცვალოთ პროდუქტი ან არ გამოიყენოთ არაორიგინალი 
სათადარიგო ნაწილები.

•	 მოარიდეთ ღია ცეცხლს, სითბოს წყაროებს და მზის პირდაპირ 
სხივებს.

•	 სტერილიზაცია და გაწმენდა უნდა მოხდეს მოცემული 
ინსტრუქციის შესაბამისად. არასწორმა სტერილიზაციამ შეიძლება 
საფრთხე შეუქმნას პროდუქტის უსაფრთხოებას და ჰიგიენას.

1. УВОД
Ова ручна посуда за сакупљање мајчиног млека нуди дискретно 
сакупљање капи млека које се удобно смештају унутар грудњака, а мека 
силиконска навлака пружа удобно приањање. Компактна и преносива, 
лака је за ношење на путовања или посао. Сви делови се брзо одвајају 
ради темељног чишћења и поуздане хигијене.

2. ДЕЛОВИ
A.	 Силиконска чашица x2
B.	 Тело чашице x2

3. ПРИПРЕМА И УПОТРЕБА
НАПОМЕНА: Темељно оперите руке и стерилишите све компоненте 
пре употребе. Пажљиво рукујте јер делови могу бити врући након 
стерилизације.
1.	 Причврстите силиконску чашицу (А) на тело чашице (Б), чврсто 

притискајући око обода како бисте осигурали потпуно заптивање.
2.	 Пре употребе проверите да ли су сви делови правилно постављени.

4. САВЕТИ ЗА ЕФИКАСНО САКУПЉАЊЕ МЛЕКА
Изаберите време када је проток млека природно јачи, обично 
ујутру, пре или после првог храњења. Ако осетите бол, престаните и 
консултујте се са специјалистом за лактацију.

5. ЧИШЋЕЊЕ И СТЕРИЛИЗАЦИЈА
1.	 Сви делови се могу стерилисати. Препоручује се професионални 

стерилизатор.
2.	 Очистите силиконске делове меким сунђером да бисте избегли 

огреботине.
3.	 Ако кувате ради стерилизације, ставите делове у кључалу воду на 3 

минута. Спречите директан контакт са дном посуде да бисте избегли 
оштећења.

6. УПУТСТВО ЗА ЧУВАЊЕ
Сипајте сакупљено млеко у чисту флашицу за бебе ради чувања.
Нежно промешајте да бисте помешали одвојену масноћу.
Не загревајте мајчино млеко микроталасном пећницом или кључалом 
водом.

7. УПОЗОРЕЊЕ
•	 Намењено само за личну употребу. Не делите са другим 

корисницима.
•	 Прегледајте све компоненте пре сваке употребе. Не користите ако 

су делови оштећени, деформисани, напукли или показују знаке 
хабања.

•	 Не користите док спавате или током активности које могу изазвати 
прекомерни притисак на производ.

•	 Одмах прекините употребу ако се јави бол, иритација, црвенило 
или нелагодност и консултујте се са здравственим радником или 
специјалистом за лактацију.

1. JOHDANTO
Tämä manuaalinen rintamaidonkerääjä tarjoaa huomaamattoman 
maitotippojen keräyksen, joka istuu mukavasti rintaliivien sisällä pehmeän 
silikonisuojuksen ansiosta. Se on kompakti ja kannettava, joten sitä on 
helppo kuljettaa mukana matkoilla tai töissä. Kaikki osat irtoavat nopeasti 
perusteellista puhdistusta ja luotettavaa hygieniaa varten.

2. OSAT
A.	 Silikonikuppi x2
B.	 Kupin runko x2

3. VALMISTELU JA KÄYTTÖ
HUOMAUTUS: Pese kädet huolellisesti ja steriloi kaikki osat ennen käyttöä. 
Käsittele varoen, sillä osat voivat olla vielä kuumia steriloinnin jälkeen.
1.	 Kiinnitä silikonikuppi (A) kupin runkoon (B) painamalla tiukasti reunan 

ympäriltä varmistaaksesi täyden tiiviyden.
2.	 Varmista, että kaikki osat on asennettu oikein ennen käyttöä.

4. VINKKEJÄ TEHOKASTA MAIDONKERÄÄMISTÄ VARTEN
Valitse aika, jolloin maidon virtaus on luonnostaan ​​voimakkaampaa, 
yleensä aamulla ennen ensimmäistä ruokintaa tai sen jälkeen. Jos tunnet 
kipua, lopeta ja ota yhteyttä imetysasiantuntijaan.

5. PUHDISTUS JA STERILOINTI
1.	 Kaikki osat voidaan steriloida. Ammattimaista sterilointilaitetta 

suositellaan.
2.	 Puhdista silikoniosat pehmeällä sienellä naarmujen välttämiseksi.
3.	 Jos keität osat sterilointia varten, aseta ne kiehuvaan veteen 3 

minuutiksi. Vältä suoraa kosketusta kattilan pohjaan vaurioiden 
välttämiseksi.

6. SÄILYTYSOHJEET
1.	 Kaada kerätty maito puhtaaseen tuttipulloon säilytystä varten.
2.	 Pyörittele varovasti, jotta erotettu rasva sekoittuu.
3.	 Älä lämmitä rintamaitoa mikroaaltouunissa tai kiehuvassa vedessä.

7. VAROITUS
•	 Tarkoitettu vain henkilökohtaiseen käyttöön. Älä jaa muiden käyttäjien 

kanssa.
•	 Tarkista kaikki osat ennen jokaista käyttökertaa. Älä käytä, jos osat ovat 

vaurioituneet, epämuodostuneet, haljenneet tai niissä on kulumisen 
merkkejä.

•	 Älä käytä nukkuessasi tai sellaisten toimintojen aikana, jotka voivat 
aiheuttaa liiallista painetta tuotteeseen.

•	 Lopeta käyttö välittömästi, jos ilmenee kipua, ärsytystä, punoitusta tai 
epämukavuutta, ja ota yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen tai 
imetysasiantuntijaan.

•	 Älä muokkaa tuotetta tai käytä muita kuin alkuperäisiä varaosia.
•	 Pidä poissa avotulesta, lämmönlähteistä ja suorasta auringonvalosta.
•	 Steriloinnissa ja puhdistuksessa on noudatettava annettuja ohjeita. 

Väärä sterilointi voi vaarantaa tuotteen turvallisuuden ja hygienian.

1. IEVADS
Šis manuālais mātes piena savācējs piedāvā diskrētu piena pilienu 
savākšanu, kas ērti atrodas krūštura iekšpusē ar mīkstu silikona pārvalku 
ērtai piegulšanai. Kompakts un pārnēsājams, to ir viegli nēsāt līdzi 
ceļojumos vai darbā. Visas detaļas ātri atdalāmas, lai nodrošinātu rūpīgu 
tīrīšanu un uzticamu higiēnu.

2. DAĻAS
A.	 Silikona krūzīte x2
B.	 Krūzītes korpuss x2

3. SAGATAVOŠANA UN LIETOŠANA
PIEZĪME: Pirms lietošanas rūpīgi nomazgājiet rokas un sterilizējiet visas 
sastāvdaļas. Rīkojieties uzmanīgi, jo pēc sterilizācijas detaļas joprojām var 
būt karstas.
1.	 Piestipriniet silikona krūzīti (A) pie krūzītes korpusa (B), stingri 

piespiežot ap malu, lai nodrošinātu pilnīgu hermētiskumu.
2.	 Pirms lietošanas pārliecinieties, ka visas detaļas ir pareizi uzstādītas.

4. PADOMI EFEKTĪVAI PIENA SAVĀKŠANAI
Izvēlieties laiku, kad piena plūsma ir dabiski spēcīgāka, parasti no rīta, pirms 
vai pēc pirmās barošanas. Ja jūtat sāpes, pārtrauciet un konsultējieties ar 
laktācijas speciālistu.

5. TĪRĪŠANA UN STERILIZĀCIJA
1.	 Visas detaļas var sterilizēt. Ieteicams izmantot profesionālu sterilizatoru.
2.	 Lai izvairītos no skrāpējumiem, notīriet silikona detaļas ar mīkstu sūkli.
3.	 Ja vārāt sterilizācijai, ievietojiet detaļas verdošā ūdenī uz 3 minūtēm. 

Izvairieties no tiešas saskares ar katla dibenu, lai izvairītos no 
bojājumiem.

6. UZGLABĀŠANAS INSTRUKCIJAS
1.	 Lelejiet savākto pienu tīrā bērnu pudelītē uzglabāšanai.
2.	 Līdzīgi pamaisiet, lai sajauktu atdalītos taukus.
3.	 Nesildiet mātes pienu mikroviļņu krāsnī vai verdošā ūdenī.

7. BRĪDINĀJUMS
•	 Paredzēts tikai personīgai lietošanai. Nedalieties ar citiem lietotājiem.
•	 Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet visas sastāvdaļas. Nelietojiet, 

ja detaļas ir bojātas, deformētas, saplaisājušas vai uzrāda nodiluma 
pazīmes.

•	 Nelietojiet miega laikā vai aktivitāšu laikā, kas var izraisīt pārmērīgu 
spiedienu uz produktu.

•	 Nekavējoties pārtrauciet lietošanu, ja rodas sāpes, kairinājums, 
apsārtums vai diskomforts, un konsultējieties ar veselības aprūpes 
speciālistu vai laktācijas speciālistu.

•	 Nepārveidojiet produktu un nelietojiet neoriģinālas rezerves daļas.
•	 Turiet prom no atklātas liesmas, siltuma avotiem un tiešiem saules 

stariem.
•	 Sterilizācijai un tīrīšanai jāievēro sniegtie norādījumi. Nepareiza 

sterilizācija var apdraudēt produkta drošību un higiēnu.

1. SISSEJUHATUS
See käsitsi kasutatav rinnapiima koguja pakub diskreetset piimatilkade 
kogumist, mis asetseb mugavalt rinnahoidja sees pehme silikoonkattega 
mugava istuvuse tagamiseks. Kompaktne ja kaasaskantav, seda on lihtne 
reisile või tööle kaasa võtta. Kõik osad eemalduvad kiiresti põhjaliku 
puhastamise ja usaldusväärse hügieeni tagamiseks.

2. OSAD
A.	 Silikoontops x2
B.	 Topsi korpus x2

3. ETTEVALMISTUS JA KASUTAMINE
MÄRKUS: Peske käed hoolikalt ja steriliseerige kõik komponendid enne 
kasutamist. Käsitsege ettevaatlikult, kuna osad võivad pärast steriliseerimist 
olla veel kuumad.
1.	 Kinnitage silikoontops (A) topsi korpuse (B) külge, surudes kindlalt ääre 

ümbert, et tagada täielik tihendus.
2.	 Enne kasutamist veenduge, et kõik osad on õigesti paigaldatud.

1. INLEDNING 
Denna manuella bröstmjölksuppsamlare erbjuder en diskret uppsamling 
av mjölkdroppar som bekvämt placeras inuti BH:n med ett mjukt 
silikonöverdrag för en bekväm passform. Kompakt och bärbar, lätt att 
bära med sig på resor eller arbete. Alla delar lossnar snabbt för noggrann 
rengöring och pålitlig hygien.

2. DELAR
A.	 Silikonkopp x2
B.	 Koppkropp x2

3. FÖRBEREDELSE OCH ANVÄNDNING
OBS: Tvätta händerna noggrant och sterilisera alla komponenter före 
användning. Hantera försiktigt eftersom delarna fortfarande kan vara varma 
efter sterilisering.
1.	 Fäst silikonkoppen (A) på koppkroppen (B) och tryck ordentligt runt 

kanten för att säkerställa fullständig tätning.
2.	 Kontrollera att alla delar är korrekt installerade före användning.

4. TIPS FÖR EFFEKTIV MJÖLKUPPLÅTNING
Välj en tidpunkt då mjölkflödet är naturligt starkare, vanligtvis på 
morgonen, före eller efter den första matningen. Om du känner smärta, 
stanna och kontakta en amningsspecialist.

5. RENGÖRING OCH STERILISERING
1.	 Alla delar kan steriliseras. En professionell sterilisator rekommenderas.
2.	 Rengör silikondelarna med en mjuk svamp för att undvika repor.
3.	 Om du kokar för sterilisering, placera delarna i kokande vatten i 3 

minuter. Undvik direktkontakt med kastrullens botten för att undvika 
skador.

1. ВЪВЕДЕНИЕ
Този ръчен колектор за кърма предлага дискретно събиране на капки 
мляко, удобно разположени в сутиена, с мек силиконов капак за 
комфортно прилягане. Компактен и преносим, ​​той е лесен за носене 
при пътуване или работа. Всички части се отделят бързо за цялостно 
почистване и надеждна хигиена.

2. ЧАСТИ
A.	 Силиконова чашка x2
B.	 Корпус на чашката x2

5. ČIŠTĚNÍ A STERILIZACE
1.	 Všechny součásti lze sterilizovat. Doporučuje se profesionální sterilizátor.
2.	 Silikonové díly čistěte měkkou houbičkou, abyste zabránili poškrábání.
3.	 Pokud sterilizujete vařením, vložte díly na 3 minuty do vroucí vody. 

Zabraňte přímému kontaktu se dnem nádoby, abyste předešli 
poškození.

6. POKYNY PRO SKLADOVÁNÍ
Nalijte shromážděné mléko do čisté kojenecké lahve pro skladování.
Jemně promíchejte, aby se promíchal oddělený tuk.
Mateřské mléko neohřívejte v mikrovlnné troubě ani v vroucí vodě.

7. VAROVÁNÍ
•	 Určeno pouze pro osobní použití. Nesdílejte s jinými uživateli.
•	 Před každým použitím zkontrolujte všechny součásti. Nepoužívejte, 

pokud jsou součásti poškozené, deformované, prasklé nebo vykazují 
známky opotřebení.

•	 Nepoužívejte během spánku nebo během činností, které mohou 
způsobit nadměrný tlak na výrobek.

•	 Pokud se objeví bolest, podráždění, zarudnutí nebo nepohodlí, 
okamžitě přestaňte výrobek používat a poraďte se se zdravotníkem 
nebo specialistou na laktaci.

•	 Neupravujte výrobek ani nepoužívejte neoriginální náhradní díly.
•	 Uchovávejte mimo dosah otevřeného ohně, zdrojů tepla a přímého 

slunečního záření.
•	 Sterilizace a čištění musí probíhat podle pokynů. Nesprávná sterilizace 

může ohrozit bezpečnost a hygienu výrobku.

3. ПОДГОТОВКА И УПОТРЕБА
ЗАБЕЛЕЖКА: Измийте добре ръцете си и стерилизирайте всички 
компоненти преди употреба. Работете внимателно, тъй като частите 
може да са все още горещи след стерилизацията.
1.	 Прикрепете силиконовата чашка (A) към тялото на чашката (B), като 

притиснете здраво около ръба, за да осигурите пълно уплътнение.
2.	 Уверете се, че всички части са правилно поставени преди употреба.

4. СЪВЕТИ ЗА ЕФЕКТИВНО СЪБИРАНЕ НА КЪРМА
Изберете време, когато потокът на мляко е естествено по-силен, 
обикновено сутрин, преди или след първото хранене. Ако усетите 
болка, спрете и се консултирайте със специалист по кърмене.

5. ПОЧИСТВАНЕ И СТЕРИЛИЗАЦИЯ
1.	 Всички части могат да бъдат стерилизирани. Препоръчва се 

професионален стерилизатор.
2.	 Почистете силиконовите части с мека гъба, за да избегнете 

надраскване.
3.	 Ако варите за стерилизация, поставете частите във вряща вода 

за 3 минути. Избягвайте директен контакт с дъното на съда, за да 
избегнете повреда.

6. УКАЗАНИЯ ЗА СЪХРАНЕНИЕ
1.	 Изсипете събраното мляко в чисто бебешко шише за съхранение.
2.	 Разбъркайте внимателно, за да смесите отделената мазнина.
3.	 Не затопляйте кърмата с микровълнова фурна или вряща вода.

7. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	 Предназначено само за лична употреба. Не споделяйте с други 

потребители.
•	 Проверявайте всички компоненти преди всяка употреба. Не 

използвайте, ако частите са повредени, деформирани, напукани или 
показват признаци на износване.

•	 Не използвайте, докато спите или по време на дейности, които 
могат да причинят прекомерен натиск върху продукта.

•	 Прекратете употребата незабавно, ако се появи болка, 
раздразнение, зачервяване или дискомфорт, и се консултирайте със 
здравен специалист или специалист по кърмене.

•	 Не модифицирайте продукта и не използвайте неоригинални 
резервни части.

•	 Пазете от открит пламък, източници на топлина и пряка слънчева 
светлина.

•	 Стерилизацията и почистването трябва да се извършват съгласно 
предоставените инструкции. Неправилната стерилизация може да 
компрометира безопасността и хигиената на продукта.

6. UPUTE ZA ČUVANJE
Skupljeno mlijeko ulijte u čistu bočicu za bebe radi čuvanja.
Lagano promiješajte kako biste pomiješali odvojenu masnoću.
Ne zagrijavajte majčino mlijeko u mikrovalnoj pećnici ili kipućoj vodi.

7. UPOZORENJE
•	 Namijenjeno samo za osobnu upotrebu. Ne dijelite s drugim 

korisnicima.
•	 Prije svake upotrebe provjerite sve komponente. Ne koristite ako su 

dijelovi oštećeni, deformirani, napuknuti ili pokazuju znakove habanja.
•	 Ne koristite dok spavate ili tijekom aktivnosti koje mogu uzrokovati 

pretjerani pritisak na proizvod.
•	 Odmah prekinite upotrebu ako se pojavi bol, iritacija, crvenilo ili 

nelagoda i posavjetujte se sa zdravstvenim djelatnikom ili stručnjakom 
za dojenje.

•	 Ne modificirajte proizvod niti koristite neoriginalne zamjenske dijelove.
•	 Držite podalje od otvorenog plamena, izvora topline i izravne sunčeve 

svjetlosti.
•	 Sterilizacija i čišćenje moraju se provoditi prema priloženim uputama. 

Nepravilna sterilizacija može ugroziti sigurnost i higijenu proizvoda.

1.	 Załóż silikonowy kubek (A) na korpus kubeczka (B), mocno dociskając 
wokół krawędzi, aby zapewnić szczelność.

2.	 Przed użyciem upewnij się, że wszystkie części są prawidłowo 
zamontowane.

4. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE SKUTECZNEGO ZBIÓRKI MLEKA
Wybierz porę, w której przepływ mleka jest naturalnie silniejszy, zazwyczaj 
rano, przed lub po pierwszym karmieniu. Jeśli odczuwasz ból, przerwij i 
skonsultuj się ze specjalistą laktacyjnym.

5. CZYSZCZENIE I STERYLIZACJA
1.	 Wszystkie części można sterylizować. Zaleca się użycie profesjonalnego 

sterylizatora.
2.	 Czyść silikonowe części miękką gąbką, aby uniknąć zarysowań.
3.	 W przypadku sterylizacji wrzątkiem, umieść części we wrzącej wodzie 

na 3 minuty. Unikaj bezpośredniego kontaktu z dnem naczynia, aby 
uniknąć uszkodzeń.

6. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PRZECHOWYWANIA
1.	 Przelej zebrane mleko do czystej butelki dla niemowląt w celu 

przechowywania.
2.	 Delikatnie zamieszaj, aby wymieszać oddzielony tłuszcz.
3.	 Nie podgrzewaj mleka matki w kuchence mikrofalowej ani wrzącej 

wodzie.

7. OSTRZEŻENIE
•	 Przeznaczone wyłącznie do użytku osobistego. Nie udostępniać innym 

użytkownikom.
•	 Sprawdź wszystkie elementy przed każdym użyciem. Nie używaj, jeśli 

części są uszkodzone, zdeformowane, pęknięte lub noszą ślady zużycia.
•	 Nie używaj podczas snu ani podczas czynności, które mogą powodować 

nadmierny nacisk na produkt.
•	 W przypadku wystąpienia bólu, podrażnienia, zaczerwienienia lub 

dyskomfortu natychmiast przerwij stosowanie i skonsultuj się z 
lekarzem lub specjalistą ds. laktacji. Nie należy modyfikować produktu 
ani używać nieoryginalnych części zamiennych.

•	 Trzymać z dala od otwartego ognia, źródeł ciepła i bezpośredniego 
światła słonecznego.

•	 Sterylizację i czyszczenie należy przeprowadzać zgodnie z dołączoną 
instrukcją. Nieprawidłowa sterylizacja może zagrozić bezpieczeństwu i 
higienie produktu.

•	 Не модификујте производ или користите неоригиналне резервне 
делове.

•	 Држати даље од отвореног пламена, извора топлоте и директне 
сунчеве светлости.

•	 Стерилизација и чишћење морају се вршити према приложеним 
упутствима. Неправилна стерилизација може угрозити безбедност и 
хигијену производа.

6. FÖRVARINGSANVISNINGAR
1.	 Häll den uppsamlade mjölken i en ren nappflaska för förvaring.
2.	 Snurra försiktigt för att blanda det separerade fettet.
3.	 Värm inte bröstmjölk i mikrovågsugn eller kokande vatten.

7. VARNING
•	 Endast avsedd för personligt bruk. Dela inte med andra användare.
•	 Inspektera alla komponenter före varje användning. Använd inte om 

delarna är skadade, deformerade, spruckna eller visar tecken på slitage.
•	 Använd inte medan du sover eller under aktiviteter som kan orsaka för 

stort tryck på produkten.
•	 Avbryt användningen omedelbart om smärta, irritation, rodnad eller 

obehag uppstår och kontakta sjukvårdspersonal eller amningsspecialist.
•	 Modifiera inte produkten och använd inte originalreservdelar.
•	 Förvaras åtskilt från öppen låga, värmekällor och direkt solljus.
•	 Sterilisering och rengöring måste följa de medföljande instruktionerna. 

Felaktig sterilisering kan äventyra produktsäkerhet och hygien.

4. NÕUANDED EFEKTIIVSEKS PIIMA KOGUMISEKS
Valige aeg, mil piimavool on loomulikult tugevam, tavaliselt hommikul 
enne või pärast esimest toitmist. Kui tunnete valu, lõpetage ja konsulteerige 
imetamisspetsialistiga.

5. PUHASTAMINE JA STERILISEERIMINE
1.	 Kõiki osi saab steriliseerida. Soovitatav on professionaalne steriliseerija.
2.	 Puhastage silikoondetaile pehme käsnaga, et vältida kriimustusi.
3.	 Steriliseerimiseks keetmisel asetage osad 3 minutiks keevasse vette. 

Vältige otsest kokkupuudet poti põhjaga, et vältida kahjustusi.

6. SÄILITAMISJUHISED
1.	 Valage kogutud piim säilitamiseks puhtasse lutipudelisse.
2.	 Segage õrnalt, et eraldunud rasv seguneks.
3.	 Ärge soojendage rinnapiima mikrolaineahjus ega keeva veega.

7. HOIATUS
•	 Mõeldud ainult isiklikuks kasutamiseks. Ärge jagage teiste kasutajatega.
•	 Kontrollige kõiki komponente enne iga kasutamist. Ärge kasutage, 

kui osad on kahjustatud, deformeerunud, pragunenud või näitavad 
kulumisjälgi.

•	 Ärge kasutage magades ega tegevuste ajal, mis võivad tootele liigset 
survet avaldada.

•	 Lõpetage kasutamine kohe, kui ilmneb valu, ärritus, punetus 
või ebamugavustunne, ja konsulteerige tervishoiutöötaja või 
imetamisspetsialistiga.

•	 Ärge muutke toodet ega kasutage mitteoriginaalseid varuosi.
•	 Hoida eemal lahtisest leegist, soojusallikatest ja otsesest 

päikesevalgusest.
•	 Steriliseerimine ja puhastamine peavad toimuma vastavalt 

kaasasolevatele juhistele. Vale steriliseerimine võib kahjustada toote 
ohutust ja hügieeni.

•	 Uchovávajte mimo dosahu otvoreného ohňa, zdrojov tepla a priameho 
slnečného žiarenia.

•	 Sterilizácia a čistenie sa musia vykonávať podľa priložených pokynov. 
Nesprávna sterilizácia môže ohroziť bezpečnosť a hygienu výrobku.


